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§ibn Manð¨uwr's1 Treatise on Phoentics 
 

Solomon Sara, S.J. 
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 His full name is Gam~l §al-diyn §abuw §al-fad¨l Mu£ammad §ibn Mukarram §ibn ¨aliy §ibn §a£mad 

§ibn §abiy §al-q~sim §ibn £abaqah §ibn Manð¨uwr2. He is a 13th-14th century Arab lexicographer (630-711 

H/1232-1311 C.E.). He was born in Cairo, worked in Tripoli and finished his days in Cairo. He was an 

industrious and productive scholar, for about sixty years. He left behind about 500 volumes of books of what 

he summarized or authored.  He was a man of many talents: law, language, literature and natural sciences. We 

are interested in one of his compositions and that is Lis~n §al-¨arab ‘the Language of the Arabs’. It was the 

most complete dictionary of Classical Arabic up to its time and is still in print today with added corrections 

and updating. The first printing was in Cairo in (1300 H /1882) and it has had many other revisions since. The 

dictionary includes material from the previous dictionaries with all the contemporary additions from poetry, 

Qur§~n, culture, history, etc., added to it to make it encyclopedic in nature. What is of interest in the Lis~n is 

that it is introduced by a brief treatise on the description of the Arabic sound system of that time. Although 

this is not the earliest treatise, it is of historical interest to Arabic phonetics. What was of most interest to the 

author was the discussion of what the Arabs called £uruwf ‘letters/consonants’. There is a no discussion here 

of what they called £arak~t ‘motions/short vowels’. Its composition took into account previous full length 

dictionaries like §al-s¨i£~£ by §al-Gawhariy, tahðiyb §al-lu(ah by §al-§azhariy §al-mu£kam and §al-mu£iyt 

§al-§a¨ð¨am by §ibn Siydah and §al-nih~yah by §ibn §a›iyr.  

 §Ibn Manð¨uwr comes to phonetics/phonology by way of a survey of the previous works to which he 

adds some of his own contributions. By simply selecting what to include in the dictionary is a way of keeping 

what was important and current. 
 

 
 

                                                 
1I wish to thank Professor Mohammad Alhawary for readings both the Arabic and the English versions and making suggestions of 
both style and substance.  
2
§ibn Manð¨uwr , §al-Kabiyr, ¨aliy, et al. Eds.  no date.  Lis~n §l-¨arab. Cairo: d~r §al-ma¨~rif .6. vols. Vol. I. Pp. 17-20. 
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 مقدمة المؤلف
ها وَاصِّها وَ خَ الحُرُوفِ وَطبائِعِقابِألبابُ    

 
 

قالَ عَبدُ اللّهِ مُحَمّدُ    )  ١٫٠) (١٧ص    (١٫٠
هѧѧѧѧذا البѧѧѧابُ أَيضѧѧѧѧاً لѧѧѧيْسَ مѧѧѧѧِنْ   : بѧѧѧنُ المُكѧѧѧَرَّمِ  

لكِنِّى اخْتَرْتُ ذِآْرَ اليَسِيرِ مِنْها وإنِّى      ‘ شَرْطِنا
نѧْهُ بِمѧا   مِلا أضْرِبُ صَفْحاً عنѧْهُ لِيَظْفѧَرَ طالِبѧُهُ       

ولѧѧِيَعْلَمَ ‘ ادَةَ مِنѧْهُ مѧѧَنْ يَِسѧْتَفِيدُ   الإفѧѧَوَيَنѧَال ‘ يُرِيѧد 
وِأَنَّ ‘ آُلٌّ طالِبٍ أنَّ وَراءَ مَطْلَبِهِ مَطالِبَ أُخѧَر       

.  لѧѧَهُ فِعѧѧْلٌ وَأثѧѧَرللѧѧّهِ تَعѧѧالى فѧѧِى آѧѧُلِّ شѧѧَىءٍ سѧѧِرّاًً
ولѧѧم أُوَسѧѧِّع القѧѧَولَ فيѧѧهِ خَوْفѧѧاً مѧѧِن انتِقѧѧادِ مѧѧَنْ لا 

 .يِهِيَدْرِ
 

: آَيْسَانَ فِى ألقَابِ الحѧُرُوفِ    ذَآَرَ ابْنُ   ) ٢٫٠( 
 .أنَّ مِنْها المَجْهُورَ والمَهْمُوسِ

إلѧى  وَمَعْنَى المَجْهُورِ مِنْهѧا أنѧَّهُ لѧزِِمَ مَوْضѧِعَهُ           
 أنْ يِجѧѧْرِىَ وَحѧѧَبَسَ الѧѧنَفَسَ  ‘ انْقِضѧѧاءِ حُرُوفѧѧِهِ 

ءٌ لِطѧْهُ شѧَي    يُخَا لِأنѧَّهُ لѧَمْ    ‘جْهُوراًفَصَارَ مَ ‘ مَعَهُ
 :  عَشَرَ حَرْفاً تِسْعَةَوَهُوَ‘ يُغِيَّره

 
‘ وَالجѧѧِيمُ‘ وَالقѧѧَافُ‘ لغѧѧَيْنُوَا‘ وَالعѧѧَينُ‘ الألѧѧِفُ
‘  والѧѧرّاءُوَالنѧѧُونُُ، ‘ وِالѧѧلامُ‘ وَالضѧѧَّادُ‘ بѧѧَاءُوَال

‘ والѧѧذَّالُ‘ وَالظѧѧَّاءُ‘ ىُوَالѧѧزَّا‘ والѧѧدَّالُ‘ والطѧѧَاءُ
 .واليَاءوَالهَمْزَةُ ‘ لواوُوا‘ والمِيمُ

 

ومَعْنѧѧѧѧَىَ المَهْمѧѧѧѧُوسِ مِنْهѧѧѧѧا أنѧѧѧѧَّهُ حѧѧѧѧَرْفٌ لانَ     
‘ وَجَرَى مَعѧَهُ الѧنَّفَس    ‘  المَجْهُورِ مَخْرَجُهُ دُونَ 
وَهѧُوَ  ‘ لمَجْهُورِ فِى رَفْْعِ الصѧَّوتِ    وَآانَ دُونَ ا  

 :  أحْرُفٍعَشَرَةَُ
 

‘ الشѧѧِّينُوَ‘ وَالكѧѧافُ‘ خѧѧَاءُوَال‘ وَالحѧѧَاءُ‘ الهѧѧَاءُ
 .وَالفاءُ‘ وَالثَّاءُ‘ دُاالصَّو‘ تَّاءُوال‘ وَالسَّينُ

 
 
 
 
 
 
 

 

A Chapter on the §alnāb ‘Labels’ of the 
£uruwf  ‘Letters’, their Nature and 

Characteristics3 
 

(P. 17 col. 1)4 ¨abdu §al-l~h Mu£ammad bin §al-Mukarram 
said: this chapter also is not part of our commitment but I 
chose to mention a small amount of it. I do not disregard it so 
that the seeker may attain from it what he desires and 
whoever benefits may attain the benefit there off. Let every 
inquirer learn that behind his request there are other requests 
and the Almighty God has a secret in every thing that has an 
action and a reaction. I did not expand its discussion for fear 
of the criticism of those who are not familiar with it. 
 
 
  
2.0 §ibn Kays~n: §ibn Kays~n mentioned, concerning §alq~b 
§al-£uruwf ‘the labels of the letters’, that they are maghuwr 
‘loud’ and mahmuws ‘muted/whispered’. The maghuwr 
‘loud’ one is the one  that held on to its mawd¨i¨ ‘location’ 
until the termination of its letter, and it trapped the nafas 
‘breath’ that flows with it so it became maghuwr because 
nothing mixes with it to change it, and it is made up of 
nineteen letters:  
 

the §alif [A], the ¨ayn [ ¨], the (ayn [(], the n~f [n], the  giym 
[g], the b~§ [b]5, the  d¨~d [d¨] , the l~m [l], the nuwn [n], the 
r~§ [r], the t¨~§ [t¨], the d~l [d], the z~y [z], the ð¨~§ [ð¨], the 
ð~l [ð], the miym [m], the w~w [w], the hamzah [§], the y~§ 
[y]. 
 
The meaning of mahmuws ‘muted/whispered’ is that it is a 
letter whose exit is softer beyond the maghuwr and the nafas 
‘breath’ flows with it, less than the maghuwr, in the raising of 
the s¨awt ‘sound’. It is made up of ten letters:  
 
 
the h~§ [h], the £~§ [£], the x~§ [x], the k~f [k], the šiyn [š], 
the siyn [s], the t~§ [t], the s¨~d [s¨], the›~§ [›], the f~§ [f]. 
 
                                                 
3 Subdivisions and subtitles have been added to the treatise. 
4 A new edition of the dictionary has been published in 2003, in which the 
introduction is not fully voweled. §ibn Manð¨uwr, §al-§iym~m §al-
¨all~mah, 2003. Lis~n §al-¨arab. Cairo: d~r §al-£adiy› .9. vols. Vol. I. 
pp. 33-36. 
5This [b] is out of its normal location in the sequence. It belongs with the 
[m] and [w] further down in the list. 
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ѧѧَدِيداً  وَقѧѧَورُ شѧѧُونُ المَجْهѧѧُواً  ويَ‘ دْ يَكѧѧْونُ رِخѧѧُك
 . لِكَذوَالمَهْموسُ آَ

 
)٣٫٠ ( ѧѧѧѧَنُ أحْمѧѧѧѧْل بѧѧѧѧالً الخَلِيѧѧѧѧَرُوفُ : دوَقѧѧѧѧُح

ةٌ مِنْهѧا خَمْسѧَ   ‘  حَرْفѧاً   وَعِشѧْرُونََ  العرَبِيَّةِ تِسѧْعَةٌ  
‘ رِج وَمَدَالَها أحْيازٌ‘ وعِشْرونَ حَرفاً صِحاح  
 : وَأرْبَعَةُ أحْرُفٍ جُوف

 

 ‘ وَالهَمْزَةُ‘ ةُوَالالِفُ اللّيِّنَ‘ الياءُوَ‘ الواوُ
 

فѧَلا  ‘  لِأنَّهѧا تَخѧْرُجُ مѧِنَ الجѧَوف        وَسُمِّيَت جُوفѧاً  
وَلا ‘ دْرَجѧѧَةٍ مѧѧَنَ مѧѧَدَارِجِ الحَلѧѧْق  تَخѧѧْرُجُ فѧѧِى مَ 

 فѧِى  وَهѧِىَ ‘ وَلا مѧَدَارِجِ اللَّسѧان   ،  جِ اللّهѧاة  مَدَارِ
فَلѧѧѧѧَيْسَ لَهѧѧѧѧا حَيѧѧѧѧِّزٌ تُنْسѧѧѧѧَبُ الَيѧѧѧѧهِ إلا   ‘ الهѧѧѧѧَوَاء
 .الجَوْف

 

الألѧѧѧِفُ اللّّيِّنѧѧѧُةُ وَالѧѧѧوَاوُ واليѧѧѧاءُ    : وَآѧѧѧانَ يَقѧѧѧُولُ 
وَأقْصѧѧѧѧѧَى ‘ وَاءأىْ أنَّهѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧِى الهѧѧѧѧѧَ‘ يѧѧѧѧѧَّةٌهَوَائِ

‘  مِنْهѧѧا الحѧѧَاءُ وَأرْفѧѧَعُ‘ هѧѧا العѧѧَيْن الحѧѧُرُوفِ آُلِّ
 ѧѧْاءِ لأَشѧѧَى الحѧѧِةٌ فѧѧَّوْلا بُحѧѧَوَلѧѧِرْبِ بَهَتِ العѧѧُيْنَ لِق

 فѧѧѧِى وَلѧѧѧَوْلا هَتѧѧѧَّةٌ‘ ثѧѧѧُمَّ الهѧѧѧَاءُ‘ مُخْرَجِهѧѧѧا مِنْهѧѧѧا
 لِأشѧْبَهَتِ   -- هَهѧَّةٌ فѧِى الهѧَاء       وَقѧَالَ مѧَرَّةً    --الهَاءِ

فَهѧَذِهِ الثَّلاثѧَةُ فѧِى      ‘ نْهѧا الحَاءَ لِقُرْبِ مُخْرَجِها مِ   
 .حَيِّزٍ واحِد

 
 . وَلِهَذِهِ الحُرُوفِ ألقَابٌ أُخَر

  
‘ وَالحѧѧѧѧѧَاءُ‘ وَالهѧѧѧѧѧَاءُ‘ العѧѧѧѧѧَيْنُ: الحَلْقِيѧѧѧѧѧَّة. ٣٫١

 وَالغَيْن؛ ‘ وَالخَاءُ
 

 ؛ وَالكَافُ‘ القَافُ: اللَّهَوِيَّة
 

ѧѧيمُ: جْرِيَّةالشѧѧِينُ‘ الجѧѧِوَالش ‘ѧѧَّجْرُ (ادُ وَالضѧѧَّالش
 ؛ )مَفْرَجُ الفَمِ

 
 
 
 
 
 

And the maghuwr ‘loud’ may be šadiyd ‘tight’ and it may be 
rixw ‘loose’ and similarly the mahmuws.’muted/ whispered’ 
(Cf Table 1 in the Appendix).6  
 
3.0 §al-Khal§l:  §al-Khal§l §ibn §a£mad7 said: £uruwf ‘letters’ 
of Arabic are twenty nine letters. Of which twenty five are 
si£~£ ’strong’ (P. 17 col. B) with §a£y~z ‘locales’ and 
mad~rig ‘levels’ and four letter are letters of guwf ‘cavity’ 
and they are:  
 

the w~w [w],  the y~§ [y], the §alif §al-layyinah [A] , the 
hamzah [§], 
 

They are called guwfan ‘of cavity’, because they exit from 
the cavity and they do not exit within madragah ‘a level’ of 
the levels of the £alq ‘throat’ nor the levels of the lah~t 
‘uvula’ nor  the levels of the lis~n ‘tongue’. They are in the 
haw~§ ‘air’. They have no £ayyiz ‘locale’ to which they are 
related except the gawf ‘cavity’.  
 
And he (§al-Khal§l ) used to say that the §alif §al-layyinah 
[A], the  w~w [w] and the y~§ [y] are haw~§iyyah ‘airy’, i.e., 
they are in the air. The farthest of all the £uruwf ‘letters’ is 
the ¨ayn [¨], and higher than it is the  £~§ [£] and were it not 
for the bu££ah ‘hoarseness’ of the £~§ [£], it would be 
likened to the ¨ayn [¨] due to the nearness of its exit to it and 
were it not the h-ness in the h~§ [h]- one time he said hahhah 
in the h~§ [h]– it would be likened to the £~§ [£] due to the 
nearness of its exit to it. These three are in one £ayyiz 
‘locale’.  
 
These £uruwf ‘letters’ have other labels.8  
3.1 §al-Khal§l’s Phonetic classification: 
 

The  £alniyyah ‘throaty’: the ¨ayn [¨],  the h~§ [h],  the £~§ 
[£], the x~§ [x], the (ayn [(]. 
  

The lahawiyyah ‘uvular’: the n~f [n],  the k~f [k]. 
  
The šagriyyah ‘flare of the mouth’:  the giym [g],  the šiyn 
[š],  the d¨~d [d¨]. The šagr is the opening to the mouth.  

                                                 
6These letters are not specified. 
7
§al-Khal§l §ibn §a£mad’s dictionary: kit~b §al-¨ayn, 1980. §al-

Maxzuwmiy, Mahdi and s~mirr~§iy, §ibr~hiym, eds. Baghdad: d~r §al-
rašiyd -lilnašr. 8 Vols. Vol. 1. pp. 47-60. 
8The Arab tradition of doing phonetics is similar to the Indian tradition of 
the arrangement of the letters/sounds of the language by beginning with 
the throat letters and proceedings towards the lips. 
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لѧѧѧѧِأنَّ ‘ زَّاىُوَالѧѧѧѧ‘  وَالسѧѧѧѧِّينُ‘الصѧѧѧѧَّادُ: الأسѧѧѧѧَلِيَّة
 ؛ طَرَفِهِ وَهِىِ مُسْتَدَقُّ‘  اللَّسَانِها مِن أسَلَةِمَبْدأ

 
ها لѧِأنَّ مَبѧْدأ   ‘ وَالتѧَّاءُ ‘ لُوَالѧذَّا ‘ الطѧَّاءُ : النُِّطْعِيَّة

 ؛ مِنْ نِطْعِ الغَارِ الأعْلى
 

ها لѧѧِأنَّ مَبѧѧْدَأَ‘ وَالثѧѧَّاءُ‘ دَّالُوَالѧѧ‘ الظѧѧَاءُ: اللَّثَّوِيѧѧَّة
 ؛ مَنْ اللَّثَّة

 
 ؛ وَالنُونُ‘ واللامُ‘ ءُالرّأَ: الذَِلْقِيَّة

 
وَقѧѧال مѧѧَرَّةً ( يمُ وَالمѧѧ‘ وَالبѧѧَاءُ‘ الفѧѧَاءُ: الشѧѧَّفَوِيَّة
 ؛ )شَفَهِيَّة

 

 .وَاليَاءُ‘ وَالألِفُ‘ الوَاو: الهَوائِيَّة
 

 حَرْفٍ أيْضاً شѧِيْئاً مِمѧَّا       وَسَنُذْآُرُ فِى صَدْرِ آُلِّ   
 . هيَخُصُّ

 

قѧَالَ    فَقَدْ  ‘ وَغَيْرِهِ" آِتابِ العَيْن    "وَأمَّا تَرْتيبُ 
 لَمѧَّا أرادَ الخَليѧلُ بѧْنُ أحْمѧَدَ        : فѧَّر اللَّيثُ بѧْنُ المُظّ   

‘ أعمѧَلَ فِكѧْرَهُ فيѧه     " آِتѧابِ العѧَيْن   "الإبْتِداءَ فِى   
 يَبْتѧѧѧѧѧَدِىَْ فѧѧѧѧѧِى أوَّلِ) ١٨ص (أن فَلѧѧѧѧѧَمْ يُمْكِنѧѧѧѧѧْهُ 

. لأنَّ الألѧѧِفَ حѧѧَرْفٌ مُعْتѧѧَلّ  ‘ حѧѧُرُوفِ المُعْجѧѧَم 
نِىَ أنْ يَجْعѧَلَ الثѧّاَ    فَلَمَّا فَاتَهُ أوَّلُ الحُرُوفِ آѧَرِهَ       

‘ ةٍ وَبَعѧْدَ استِقْصѧاءٍ  ا بِحُجѧَّ إلѧّ ‘ ءوَ البѧَا وَهѧُ ‘ أوَّلاً
فَوَجѧَدَ  ‘ إلى الحُرُوفِ آُلِّها وَذَاقَهѧا    ظَرَ  رَ وَنَ فَدَبَّ

‘ وْلاهѧا  أُ فَصѧَيَّرَ ‘ هِ مِنَ الحَلْقِ   الكَلامِ آُلِّ  مَخْرَجَ
وَآѧѧان إذا ‘ هѧѧا فѧѧِي الحَلѧѧْق  أدخَل‘ فѧѧِي الإبتѧѧِداءِ 

مَّ أظْهѧَرَ   رفَ فَتَحَ فاهُ بِألِفٍ ثُ    أَرادَ أَن يَذوقَ الحَ   
 اع ‘ اج ‘ اث ‘ ات ‘ اب : الحَرفَ ثُمَّ يَقول

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

The §asaliyyah ‘apical’:  the s¨~d [s¨], the siyn [s],  the z~y [z] 
because their beginning is from the §asalah ‘apex’ of the 
tongue, which is the thinning of its edge.  
 

The nit¨¨iyyah ‘palatal’: the t¨~§ [t¨],  the ð~l [ð]9,  the t~§ [t], 
because their beginning is from nit¨¨ ‘palate’ of the upper 
concavity.  
 

The li››awiyyah ‘gingival/gums’:  the ð¨~§ [ð¨],  the d~l 
[d],10 the ›~§ [›] because their beginning is from li››ah 
‘gums’.  
 

The ðalniyyah ‘alveolar’: the r~§ [r], the l~m [l],  the nuwn 
[n]. 
  

The šafawiyyah ‘labial’: the f~§ [f], the b~§ [b], the miym [m]. 
One time he said šafahiyyah.  
 
The haw~§iyyah ‘airy’: the w~w [w], the §alif [A], the y~§ [y].  
(Cf. Table 2 in the Appendix.) 
 

We shall mention at the beginning of each letter11 something 
that is specific to it.  
 
As to the arrangement of Kit~b §al-¨ayn12 and others, Layth 
bin §al-Muð¨affar has said that when §al-Khal§l §ibn §a£mad 
wanted to begin kit~b §al-¨ayn, he engaged his thinking with 
it but he was not able to (P. 18. Col. 1) begin with the first 
letter of the dictionary, because the §alif [A] is mu¨tall ‘a 
weak’ letter.13 So when the first letter had escaped him, he 
was loathe to make the second one first, which is the b~§ [b], 
except with £uggatin ‘justification’ and after investigation. 
He planned and looked into all the letters and sampled them. 
He found out that all kal~m ‘ speech’ is from the £aln 
‘throat’, so he made their first to begin with the deepest one 
in the throat. When he wanted to sample a letter, he used to 
open his mouth with an §alif [A] then he would express the 
letter and say: [§~b], [§~t], [§~›], [§~n], [§~¨].  
 

                                                 
9This letter is misplaced from its location in its class with gingivals and it 
should be a d~l [d]. Cf. Table 4 (in Appendix) for the proper sequence.        
10This letter is misplaced from its location in its class with palatals and it 
should be a ð~l [ð]. Cf . Table 4 (in Appendix) for the proper sequence. 
11I.e. in the body of the dictionary. 
12
§al-Khal§l §ibn §a£mad’s dictionary. kit~b §al-¨ayn, 1980. §al-

Maxzuwmiy, Mahdi and s~mirr~§iy, §ibr~hiym, eds. Baghdad: d~r §al-
rašiyd -lilnašr. 8 Vols. Vol. 1. Pp. 47-60.  
13The traditional Arabic letters begin: §alif [A],  b~§ [b], t~§ [t], etc. cf 
Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary. 1988. Springfield, Mass. 
Merriam Webster Inc. Publishers. Under “Alphabet” 
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‘ لَهѧѧѧاجѧѧѧَدَ العѧѧѧَينَ أقْصѧѧѧَاها فѧѧѧِي الحَلѧѧѧْقِ وَأدْخَفَوَ
رَجُُهُ ثُمَّ ما قَرُبَ مَخْ‘ بِ العَيْنَ جَعَلَ أوَّلَ الكِتَا  فَ

حَتѧѧَّى أتѧѧَى ‘ الأَرْفѧѧَعَ فѧѧَالأرْفَع‘ مِنْهѧѧا بَعѧѧْدَ العѧѧَيْنِ
بَ الحѧѧѧѧѧُروفَ عѧѧѧѧѧَنْ  قََلѧѧѧѧѧّفَ‘ عَلѧѧѧѧѧَى  الحѧѧѧѧѧُرُوفِ

وَوَضَعَها عَلَى قѧَدْرِ مَخْرِجِهѧا مѧِنَ        ‘ مَواضِعِها
 .الَحَلْق

 

 :ه وَهَذا تَألِيفُهُ وَتَرْْتِيب
  العَيْنُ  وَالهَاءُ  وَالحَاءُ  وَالخَاءُ  وَالغѧَيْن    ٣٫٢

وَ القَافُ  وَالكѧَافُ وَ الجѧِيمُ  وَالشѧِينُ  وَالضѧَّادُ      
الطѧѧَّاءُ وَالѧѧدَّالُ  ووَ الصѧѧَّادُ  وَالسѧѧِّينُ  وَالѧѧزَّاىُ   

الرَّءُ  واللامُ    و لظَاءُ وَالذَّالُ   وَالثَّاءُ      وَالتَّاءُ وَ ا  
  وَاليѧَاءُ وَالѧوَاو    فَاءُ  وَالبَاءُ  وَالميمُ الووَالنُونُ    
 .وَالألِفُ

 

‘ لѧِابْنِ سѧِيدَه   "المُحْكѧَم "تيѧبُ     وَهَذا هُوَ تِرْ    ٤٫٠
لمѧѧِيم فَرَتѧѧَّبَ بَعѧѧْدَ ا‘ لَفѧѧَهُ فѧѧي الأخيѧѧر إلѧѧَّا أنѧѧَّهُ خا

ولَقѧѧَدْ أنشѧѧَدَنى شѧѧَخْصٌ  . الألѧѧِفَ واليѧѧاءَ وَالѧѧوَاوَ 
رْتيѧѧѧѧѧبِ تَفѧѧѧѧѧِي دِمَشѧѧѧѧѧْقَ المَحْروسѧѧѧѧѧةِ أبياتѧѧѧѧѧاً   بِ
 :هِي أجْوَدُ ما قِيلَ فِيها‘ "المُحْكَم"
 

 عَلَيكَ حُروفاً هُنَّ خَيرُ غَوامِضِ
   قُيودُ آِتابٍ جَلَّ شَأناً ضَوابِطُهُ

 

 صِراطٌ سَوِىٌّ زَلَّ طالِبُ دِحْضِهِ 
 تُزيدُ ظُهوراً ذا ثَباتٍ رَوَابِطُهُ

 

 لِذلِكُم نَلْتذُ فَوْزاً بِمُحْكَمٍ 
 ضاً يِفوزُ وَضَابِطُهُمُصَنِّفُهُ أيْ

 

 .وقَد انْتُقِدَ هذا التَرتيبُ عَلَى مَن رَتَّبَهُ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Thus he found the ¨ayn [¨] to be the farthest in the throat and 
the deepest. So he made the ¨ayn [¨] the beginning of the 
book then what had its exit closest to it, after the ¨ayn [¨], 
then the higher14 and higher until he came to the last of the 
letters. He switched them from their locations and placed 
them according to their distances from the throat. This is his 
composition and arrangement:  
 
3.2 §al-Khal§l’s sequence:  
the ¨ayn [¨],  the £~§ [£], the h~§ [h], the x~§ [x], the (ayn 
[(], the n~f [n],  the k~f [k], the giym [g], the šiyn [š], the d¨~d 
[d¨], the s¨~d [s¨], the siyn [s], the z~y [z], the t¨~§ [t¨], the d~l 
[d], the t~§ [t],  the ð¨~§ [ð¨], the ð~l [ð], the ›~§ [›],  the r~§ 
[r], the l~m [l],  the nuwn [n],  the f~§ [f], the b~§ [b], the 
miym [m], the y~§ [y], the w~w [w] and the§alif [A].15 
 
 
4.0 §ibn Siydah’s Verse: This is the same arrangement of 
§al-Mu£kam by §ibn Siydah except that he differed with him 
at the end. He arranged after the miym [m], the §alif [A], the 
y~§ [y] and the w~w [w]. A person, in protected Damascus, 
recited to me lines of verse on the arrangement of §al-
Mu£kam. They are the best said on them16: 
 
¨alayka £uruwfan hunna xayru (aw~mid¨in 
         nuyudu kit~bin galla ša§nan d¨aw~bit¨uhu 
  
s¨ir~t¨un sawiyyun zalla t¨~libu da£d¨ihi 
        taziydu ð¨uhuwran ð~ ›ab~tin raw~bit¨uhu 
  
li-ðalikum naltaððu fawzan bi-Mu£kamin 
      mus¨annifuhu §ayd¨an yafuwzu wa d¨~bit¨hu 
 
 
This arrangement has been criticized and the one who 
arranged it.  
 
 
 
 

                                                 
14i.e. Higher up in the cavity and farther from the throat. 
15
§Al-Khal§l adds also the hamzah’ [¨]. Kit~b §al-¨ayn. Vol. 1.  p. 48. 

16The first letter of each word in the verse lines below gives the above 
arrangement of the letters, the £uruwf are underlined. This was often done 
as an aid to memorization. 
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 : وَيهِ عَلى هَذه الصُّورةب  وَتَرْتيبُ سِي٥٫٠َ
 

الهَمѧѧѧْزة  وَالهѧѧѧَاءُ والعѧѧѧَيْنُ  وَالحѧѧѧَاءُ  وَالخѧѧѧَاءُ       
وَ الجѧِيمُ       وَالغَيْن وَ القَافُ  وَالكَافُ  وَالضَّادُ   

لطѧѧѧَّاءُ وَالشѧѧѧِينُ  والѧѧѧلامُ  والѧѧѧرَّاءُ وَالنѧѧѧُونُ و ا   
وَالѧѧدَّالُ وَالتѧѧَّاءُ وَ الصѧѧَّادُ  وَالѧѧزَّاىُ  وَالسѧѧِّينُ وَ  

الظѧѧѧѧَاءُ  وَالѧѧѧѧذَّالُ   وَالثѧѧѧѧَّاءُ   والفѧѧѧѧَاءُ  وَالبѧѧѧѧَاءُ     
 .وَالميمُ  وَاليَاءُ  وَالألِفُ وَالوَاو

 

  وأمѧѧѧѧѧَّا تَقѧѧѧѧѧَارُبُ بَعْضѧѧѧѧѧِها مѧѧѧѧѧِنْ بَعѧѧѧѧѧْضٍ  ٦٫٠
هُ  نَكْشѧѧِفُنَّ لَهѧѧا سѧѧِرّاً فѧѧِى النُّطѧѧقِ  فѧѧَإ‘ وَتَبَاعѧѧُدُها

لِّ آَمѧѧا انْكَشѧѧَفَ لَنѧѧا سѧѧِرُّهُ فѧѧِى حѧѧَ  ‘ مَتѧѧَى تَمَعَّنѧѧَّاه
لِشѧѧِدَّةِ إحْتِياجِنѧѧا إلѧѧى مَعْرِفѧѧةِ مѧѧا   ‘ المُتَرْجَمѧѧاتِ

تَباعَدُ  بَعْضُهُ مِنْ يَتَقَارَبُ بَعْضُهُ مِنْ بَعْضٍ وَيَ   
 وَيَتَرَآѧѧѧѧَّبُ بَعْضѧѧѧѧُهُ مѧѧѧѧِنْ بَعѧѧѧѧْضٍ وَلا   ‘بَعѧѧѧѧْضٍ

 .  بَعْضيِتَرَآَب بَعْضُهُ مِنْ
 

ى الكَلامِ  الحُرُوفِ ما يِتَكَرَّرُ ويَكْثرُ فِفَإِنَّ مِن
.ن‘ ي‘ و ‘ ـ ه ‘م ‘ ل ‘  ا: وهُوَ‘ اسْتِعْماله  

 

‘ ر: وهُوَ‘ تِكْرارُه دُونَ ذلِكَوَمِنْها ما يَكون 
‘ ح ‘ ق ‘ س ‘ د ‘ ك ‘ ب ‘ ت ‘ ف ‘ ع 
. ج  

 

: وهѧُوَ ‘  ذلѧِكَ كون تِكْرارُه أقѧلَّ  مѧِن    وَمِنْها ما يَ  
‘ ص ‘ ش‘ ض ‘ خ ‘ ث ‘ ز ‘ ط ‘ غ ‘ ظ 
 . ذ

 

‘ خْلُو مِنْهُ أآْثَرُُ الكَلِمѧات وَمِنَ الحُرُوفِ ما لا يَ  
  ѧѧُالُوا إنَّ آѧѧى قѧѧَّةٍلَّحَتѧѧَاعِداً لا   آَلِمѧѧةٍ فَصѧѧَّثُلاثِي 

فَلَيْسѧѧَت ‘ يَكѧѧُونُ فِيهѧѧا حѧѧَرْفٌ أو حَرْفѧѧان مِنْهѧѧا  
‘ ن ‘ م ‘ ب‘ د : وَهѧىِ سѧِتَةُ أحѧѧْرُفٍ  ‘ بِعَرَبِيѧَّة 

 .ف‘ ل
 

إذا ‘  بَعѧѧْضتَرَآѧѧَّبُ بَعْضѧѧُهُ مѧѧَعَ  وَمِنْهѧѧا مѧѧا لا يِ 
ولا يَجْتَمѧѧِعُ إذا ‘ مُ إلѧѧّا أن يُقѧѧّدََّ فѧѧِى آَلِمѧѧَةاجتمѧѧَعَ

يْنَ إذا تَقѧَدَّمَتْ  فѧَإنَّ العѧَ   . ـهѧ ‘ ع : وهѧُو ‘ رَتѧَأَخََّ 
 .إذا تَأخَّرَتْ لا تَترَآَّبوَ‘ تَرَآَّبَت

 
 
 
 
 
 

5.0 S§bawayh’s sequence: The arrangement of S§bawayhi is 
according to this s¨uwrah ‘image’: 
the hamzah [§], the h~§ [h], the ¨ayn [¨], the £~§ [£], the x~§ 
[x], the (ayn [(], the n~f [n], the k~f [k], the d¨~d [d¨], ( p. 18. 
col. 2) the giym [g], the šiyn [š], the l~m [l], the r~§ [r], the 
nuwn [n], the t¨~§ [t¨], the d~l [d], the t~§ [t], the s¨~d [s¨], the 
z~y [z], the siyn [s], the ð¨~§ [ð¨], the ð~l [ð], the ›~§ [›], the 
f~§ [f], the b~§ [b], the miym [m], the y~§ [y]17, the §alif [A],18 
and the w~w [w].19  
 
6.0 Phonotactics: As for the closeness or distance of 
some to others, they have a secret in nutq ‘pronunciation’, 
reveal by the one who examines it, just as its secret was 
revealed to us in the analysis of mutargam~t ‘interpretations’, 
due to the intensity of our need to know what is close to each 
other and what is distant from each other, what is in 
construction with one another and what is not in construction 
with one another.  

 
There are letters that are repeated and are frequent in their 
use in speech and they are: [A, l, m, h, w, y, n].20 
 
There are other letters whose repetitions is less than the 
above and they are: [r, ¨, f, t, b, k, d, s, n, £, g].21 
 
 
There are others whose repetitions is even less than that and 
they are: [ð¨, (, t¨,z, ›, x, d¨, š, s¨,ð].22 
 
 
There are letters of which most words are not devoid of such 
a degree that they have said of them that every tri-radical 
word and above that is without one or two of these letters 
would not be an Arabic word. They are six letters: [d, b, m, n, 
l, f]. 
 
There are some that may not combine if they are first but 
may combine if they are last, and they are: [d¨, g]. If the [d¨]. 
were to be first, then it may combine and if it were last it 
would not combine, in basic Arabic. 

                                                 
17This letter is grouped with the  šiyn [š] in S§bawayh. Vol II.. P. 452 . 
18This letter is listed after the hamzah in S§bawayh. Vol. II. P. 452. 
19It is to be noted that S§bawayhi’s arrangement differs from this in the 
final three letters. S§bawayh. Vol. II. P. 452. 
20These  are the glides [A,  h, w, y], nasals and laterals  [m, n, l]. 
21These are mostly the stops [b, t, d, k, g, n] and [¨, £,  r, f, s]. 
22These are the emphatics [ð¨, t¨, d¨, s¨], the sibilants [z, š] and [(, x, ›, ð]. 
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 يِتَرَآѧѧѧَّبُ إذا دَّمَ وَقѧѧѧَمِنْهѧѧѧا مѧѧѧا لا يِتَرَآѧѧѧَّبُ إذا تَوَ
 إذا تَقѧَدَّمَت    فѧَإنَّ الضѧَادَ   . ج‘ ض  : رَ وَهѧوَ  تَأَخََّ

صѧѧلِ  آѧѧَّبُ فѧѧي أإذا تѧѧَأخَّرَتْ لا تَترَوَ‘ تَرَآَّبѧѧَت 
 .العَرَبِيَّة

 

ن   بَعѧѧْض لا إمѧѧا لا يِتَرَآѧѧَّبُ بَعْضѧѧُهُ مѧѧَعَوَمِنْهѧѧا 
‘ س: وهѧѧѧѧوَ‘ إنْ تѧѧѧѧَأخَّر )١٩ص  ( تَقѧѧѧѧَدَّمَ ولا

 .فَأعلم ذلِك‘ ص ‘ ظ ‘ ز ‘ ض ‘ ث
 

  فَإِنَّ لَها أَعمѧَالاً عَظِيمѧة      :  وأمَّا خَواصُُّها   ٧٫٠
جѧѧاتِ لمُعالعِ  اتَتَعَلѧѧَّق بѧѧِأبْوابٍ جَليلѧѧةٍ مѧѧِنْ أنѧѧْوا  

لَهѧѧѧѧا نَفѧѧѧѧْعٌ شѧѧѧѧَريفٌ  وَ‘ ماتسѧѧѧѧْالطِّلَّوأوضѧѧѧѧاعِ 
 المُقّدَّسѧةِ   وَلَهѧا خُصُوصѧِيَّةٌ بѧِالافلاكِ     ‘ بِطَابِعِها

  لا يُحْصيها مѧَن يَصѧِفُها      وَمَنَافِعُ‘ وَمُلاءَمَةٌ لَها 
 لَكِنѧَّا لا بѧُدَّ أَنْ نَلѧُوحَ         ‘ ذِآْرِها لَيْسَ هَذا مَوْضِع  

 ѧѧِىءِ مѧѧَكَبِشѧѧِمِ االلهِ    نُ‘ نْ ذلѧѧَدارِ نِعѧѧْى مِقѧѧَهُ عَلѧѧِّنَب
 تَعѧѧѧَالى عَلѧѧѧَى مѧѧѧَنْ آَشѧѧѧَفَ لѧѧѧَهُ سѧѧѧِرَّها وَعَلَّمѧѧѧَهُ   

 ‘ حَ لَهُ التَصَرُّفَ بِهاوأبا‘ عِلْمَها
 

‘  يѧابِسٌ طَبѧعُِ النѧَّار      وَهوَ أَنَّ مِنْهѧا مѧا هѧُوَ حѧارٌ         
 ‘المѧѧѧѧيمُوَ‘ وَالطѧѧѧѧَّاءُ‘ وَالهѧѧѧѧَاءُ‘ ألألѧѧѧѧِفُ: وَهѧѧѧѧوَ
ѧѧѧَينُ‘ اءُوَالفѧѧѧِّذََالُ‘ وَالشѧѧѧوَال ‘ѧѧѧِه خُصُوصѧѧѧُيَّةُ وَل

 ‘ المُثّلَّثَةِ النَاريِّة
 

      ѧراب  وَمِنْها ما هو باردٌ يابِسٌ طَبѧُوَ ‘ عُِ التѧوَه :
‘ والصѧѧѧَّادُ‘ والنѧѧѧُّونُ‘ اليѧѧѧَاءُوَ‘ والѧѧѧوَاوُ‘ البѧѧѧاءُ
يَّةُ المُثّلَّثѧѧѧѧَةِ وَالضѧѧѧѧَّادُ وَلѧѧѧѧُه خُصُوصѧѧѧѧِ‘ وَالتѧѧѧѧَّاءُ
 ‘ التُرابِية

 

: وهѧوَ ‘ عُِ الهَواءِ طِبٌ طَب وَ مِنْها ما هُوَ حارٌ رَ     
‘ وَالقѧَافُ ‘ وَالسѧَّينُ ‘ وَالكѧَافُ ‘ وَالѧزَّاىُ ‘ الجيمُ
ةُ المُثّلَّثѧѧѧَةِ وَلѧѧѧُه خُصُوصѧѧѧِيَّ ‘  وَالظѧѧѧَّاءُ‘ وَالثѧѧѧّّاءُ
 ‘ئِيَّةالهَوا

 

     ѧو بѧبٌ طَ   وَمِنْها ما هѧِعُ اردٌ رَطѧْاء  بѧوَ ‘  المѧوَه :
‘ وَالѧѧѧرَّاءُ‘ لعѧѧѧَينُوَا‘ وَاللѧѧѧّامُ‘ حѧѧѧاَءُوَال‘ الѧѧѧدَّالُ

وَلѧѧѧѧُه خُصُوصѧѧѧѧِيَّةُ المُثّلَّثѧѧѧѧَةِ ‘وَالغѧѧѧѧَينُ‘ وَالخѧѧѧѧَاءُ
 .المَائيَة

 
 
 

There are some that may not combine if they are first but 
may combine if they are last, and they are: [d¨, g]. If the [d¨]. 
were to be first, then it may combine  and if it were last it 
would not combine, in basic Arabic. 

 
There are those that would not combine with each other 
neither when first nor (P. 19. Col. 1) when last. And they are: 
[s, ›,d¨, z, ð, s¨].  so learn that.  

 
7.0 Alternative Classification:  As for their specifics, they 
have great works that are related to lofty chapters on kinds of 
treatments and states of the t¨alsam~t ‘talismans’. They have 
a noble benefit by their nature. They have particularity with 
the blessed spheres that are appropriate to them. They have 
benefits that those who describe them can not tally but this is 
not the place to mention them, still we need to hint at 
something like that and bring to attention the amount of 
God’s graces to the one to whom their secrets have been 
revealed, taught him their knowledge and permitted him to 
use them.  
   
There are some of them that are £~rrun y~bis ‘hot and dry’, in 
the nature of fire, and they are: the §alif [A], the h~§ [h], the 
t¨~§ [ t¨], the miym [m], the f~§ [f], the šiyn [š], and the ð~l 
[ð]. They have a specificity with the fire triangle.  
 
 

Some of the them are b~rid y~bis ‘cold and dry’, in the nature 
of clay, and they are: the b~§ [b], the w~w [w], the y~§ [y], the 
nuwn [n], the s¨~d [s¨], the t~§ [t], and the d¨~d [d¨] and they 
have a specificity with the clay triangle.  
 
Some of them are £~rrun rat¨ib ‘hot and wet’, in the nature of 
haw~§ ‘air’,  and they are: the giym [g], the z~y [z], the k~f 
[k], the siyn [s], the n~f [n], the[›~§] and the ð¨~§ [ð¨]. And 
they have a specificity with the air triangle.  
  
Some of them are b~ridun rat¨ib ‘cold and wet’ in the nature 
of the water and they are: the d~l [d], the £~§ [£], the l~m [l], 
the ¨ayn [¨], the r~§ [r], the x~§ [x], the (ayn [(], and they 
have a specificity with the nature of the water triangle. (Cf. 
Table 3 in the Appendix.) 
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تѧѧِبُ   وَلِهѧѧَذِهِ الحѧѧُروفِ فѧѧِي طَبَائِعِهѧѧا مَرا   ٨٫٠
  ودقѧѧѧَائِقُ وَثѧѧѧَوَانٍ وَثَوَالѧѧѧِثُ وَرَوَابѧѧѧِعُوَدَرَجѧѧѧَاتٌ

 رِفُ العَمѧَلَ  عѧْ و يَ ‘ وَامِسُ يُوزَنَ بِها الكѧََلامُ    وَخَ
وَانْتِقѧѧادُ ‘ وَلѧѧَولا خѧѧَوْفُ الإطالѧѧَةِ  ‘ بѧѧِهِ عُلَمѧѧَاؤُهُ 

وَبُعѧѧْدُ أآْثѧѧَرِ النѧѧَّاسِ عѧѧَنْ تَأمѧѧُّلِ    ‘ ذَوى الجَهالѧѧَةِ
لѧѧѧѧَذَآَرتُ هُنѧѧѧѧا  ‘  صѧѧѧѧُنْعِ االلهِ  وَحِكْمَتѧѧѧѧِهِ دَقѧѧѧѧَائِقِ

إذا ‘عѧѧѧѧَالِ الكَواآѧѧѧѧِبِ المُقّدَّسѧѧѧѧَةِأسѧѧѧѧْراراً مѧѧѧѧِنْ أفْ
 مѧѧѧَنْ لا  عُقѧѧѧُولُمازَجَتْهѧѧѧا الحѧѧѧُرُوفُ تَحْتѧѧѧَرِقُ  

 .ولا هَجَمَ بِهِ تَنْقيبُهُ وبَحْثُهُ عَلَيها‘ اهْتَدى إلَيها
 

فѧَإنَّ  ‘ لѧةِ ولا إنْتِقادَ عَلѧَىَّ  فѧِى قѧَوْلِ ذَوى الجَها          
قѧѧѧѧَالَ فѧѧѧѧِي  ‘رَحِمѧѧѧѧَهُ االلهُ تَعѧѧѧѧَالى‘ الزَّمَخْشѧѧѧѧَرىَّ

وَجَعَلْنѧا السѧَّماءَ سѧَقْفاً      "‘ تَفْسيرِ قَوْلِهِ عَزَّ وَجَلَّ   
: قѧѧَالَ‘ "اتِهѧѧا مُعْرِضѧѧُونيَهѧѧُمْ عѧѧَنْ آمَحْفُوظѧѧاً وَ

‘ رأى عَمَّا وَضَعَ مِنَ الأدِلَّةِ والعِبѧَ      ‘ ياتِهاعَنْ آ 
وَمَسَايِرِها ‘ ائِرِ النِّيِّرات وَسَ‘ رِآالشَمْسِ والقَمَ 
‘ غُروبِهѧѧا عَلѧѧى الحِسѧѧابِ القѧѧَويم   وَطُلُوعِهѧѧا وَ

الدَّالِ عَلَى الحِكْمَةِ البَالِغَةِ    ‘ والتَرْتِيبِ العَجِيب 
مѧѧِنْ وأَىُّ جَهѧѧْلٍ أعْظѧѧَمُ : قѧѧَال .وَالقѧѧُدْرَةِ البѧѧاهِرَة

مْ يَذْهَبْ بѧِهِ وَهْمѧُهُ      وَلَ‘ جَهْلِ مَنْ أعْرَضَ عَنْها   
وَالاسѧْتِدْلالِ عَلѧَى    ‘  تَدَبُّرِها وَالاعْتِبارِ بِهѧا    إلى

هѧѧا وَدَبَّرَ‘ شѧѧَأنِ مѧѧَنْ أوْجѧѧَدَها عѧѧَنْ عѧѧَدَمعَظَمѧѧَةِ 
ѧѧبَها هѧѧَبَةوَنَصѧѧْا  ‘ ذِهِ النَصѧѧا أوْدَعَهѧѧا مѧѧوَأوْدَعَه

  ѧѧَرِفُ آَنْهѧѧْا لا يَعѧѧَّه   مِمѧѧُت قُدْرَتѧѧَّوَ  جَلѧѧُا هѧѧّهُ إل ‘
‘  الزَمَخْشѧѧَرىِّذا نѧѧَصُُّ آѧѧَلامِهѧѧ‘ وَلَطѧѧُفَ عِلْمѧѧُه

 . رَحِمَهُ االله
 
 

   أبѧو العَبѧَّاسِ أحْمѧَدُ البѧُونِيُّ        وَذَآَرَ الشѧَيخُ    ٩٫٠
لُ القَمѧѧѧѧѧَرِ ثَمانِيѧѧѧѧѧَةٌ  مَنѧѧѧѧѧَاز: قѧѧѧѧѧَال .رَحِمѧѧѧѧѧَهُ االله

‘  عَشѧَرَ فѧَوْقَ الأرْضِ    أرْبَعѧةَ  مِنْهѧا ‘ شْرونوَعِ
: قѧѧѧѧَال.  الأرْضِحѧѧѧѧْتَ عَشѧѧѧѧَرَ تَوَمِنْهѧѧѧѧا أرْبَعѧѧѧѧةَ
شѧَرَ  مُهْمَلѧَةٌ      عَ مِنْهѧا أرْبَعѧةَ   : فُوآذَالِكَ الحُرو 

فَمѧا  ‘  عَشѧَرَ مُعْجَمѧَةٌ بѧِنُقَط      بَعةَوَ أرْ ‘ بِغَيْرِ نُقَط 
 فَهѧѧѧُوَ أشѧѧѧْبَهُ بِمَنѧѧѧَازِلِ  هѧѧѧُوَ مِنْهѧѧѧا غَيѧѧѧْرُ مَنْقѧѧѧوطٍ 

  ‘عُودالسُّ
 
 
 
 

8.0 Divine Signs: These letters have natural stages, degrees, 
minutes, seconds, thirds, fourths and fifths, according to 
which speech is measured, and the work is known by its 
scholars, and were it not for fear of prolonging, the criticism 
of those who do not know, and the distance of most people 
from contemplating the details of God’s creations and His 
wisdom, I would mention here the secrets of the actions of 
the sacred stars/planets. If the letters blend with them, they 
would burn the mind of the one who is not an expert in them 
and whose probing and search have not taken him to them. 
  
 
 
There is no blame put on me in the saying of the ignorant 
because Zamakhshariy, may God have mercy on him, said it 
in explaining the saying of the Glorious and the Powerful wa-
ga¨aln~ §al-sam~§a sanfan ma£fuwð¨an wa-hum ¨an 
§~y~tih~ mu¨rid¨uwn ‘and We have made the heaven as a 
canopy, well guarded; yet they turn away from its signs 
which these things point to.’ (Sãrah XXI: 32). He said (P. 
19. Col 2) ¨an §~y~tih~ ‘from its signs’ that is what He had 
put in them of his proofs and lessons, like the sun and the 
moon and the rest of the lights, their paths, their risings and 
their settings according to a definite schedule and wondrous 
arrangement that point to the ultimate wisdom and dazzling 
power. And he said: which ignorance is greater than the 
ignorance of the one who turns away from them and his 
reason does not lead him to their planning for considering 
them and being guided by them to the grandeur of the status 
of the One who brought them into being from nothing? He 
manages them and sets them in this setting and He deposited 
in them what he deposited of what His essence is not known 
except by Him Whose power is exalted, and His knowledge 
is graceful. This is the text of §al-Zamakhshariy, may God 
have mercy on him. 
 
9.0 Phases of the moon and the letters:  The sheikh §abuw 
§al-¨abb~s §a£mad §al-buwniyy, may God have mercy on 
him,  said: the man~zil ‘phases’ of the moon are twenty eight. 
Fourteen of them are above the earth and fourteen of them 
are below the earth. He said, similarly are the letters: fourteen 
of them are ignored without the dots and fourteen of them are 
coded with dots. Those of them that are without the dots are 
likened to the phases of su¨uwd ‘well-being/ fortune’ 
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وََمѧѧا هѧѧُوَ مِنْهѧѧا مَنْقѧѧوطٌ فَهѧѧُو مَنѧѧَازِلِ النُحѧѧُُوس      
آانَ مِنْهѧا لѧَهُ نُقْطѧَةٌ واحѧِدةٌ         وَمَا  ‘ وَالمُمْتَزِجات

هѧُوَ  وَمَا هُوَ بِنُقْطَتَينِ فَ   ‘ عُودفَهُوَ أقْرَبُ الى السُُّ   
وَمѧَا هѧُوَ    ‘ فَهُوً المُمْتَزِجُ ‘ مُتَوَسِّطُ فِي النُحُوسِ  

 .هَكَذا وَجَدْتُه.  نُقَطٍ فَهُوَ عَامُّ النُحُوسبِثَلاثِ
 

 

ةَ عَشѧѧَرَ ثѧѧَوَالѧѧَّذي نѧѧَراهُ فѧѧِي الحѧѧُرُوفِ أنَّهѧѧا ثَلا  
 إلѧѧّا أنْ يَكѧѧونَ‘  عَشѧѧَرَ مُعْجَمѧѧَةٌ مُهْمَلѧѧةُ وَخَمْسѧѧَةَ

طِ تَغَيѧَّرَ فѧِي وَقْتِنѧا       قآان لَهُمُ اصѧطِلاحٌ فѧِي الѧنَّ       
 .هَذا

 

واهѧا  مَعَاني المُنْتَفَعُ بِهѧا مѧِن ق        وَأمّا ال   ١٠٫٠  
 آѧѧَرَ الشѧѧَّيخُ أبѧѧو الحَسѧѧَنِ عَلѧѧِيٌّ  وَطَبَائِعِهѧѧا فَقѧѧَدْ ذَ

ѧѧِاسِ أحْ  وَ يُّالحَرالѧѧَّو العَبѧѧيخُ أبѧѧَونِيُّالشѧѧُدُ البѧѧَم  
مِنْ ذلѧكَ مѧا     ‘ رَحِمَهُمُ االله ‘ هُم وَغَيْرُ يُّوَالبَعْلَبَك

 ѧѧُهِ آُتѧѧْتَمَلَتْ عَلَيѧѧْا اشѧѧا وتَأثيراتِهѧѧنْ قِواهѧѧِبُهمْ م ‘
 مِمѧѧѧَّا قِيѧѧѧلَ فِيهѧѧѧا أنْ تُتَّخѧѧѧَذَ الحѧѧѧُرُوفُ اليابِسѧѧѧَة و

يѧَة لِمѧا يѧُرادُ فيѧهِ        فَتَكѧُونُ مُتَقَوِّ  ‘ يѧا تَوالوتُجْمَعُ مُ 
 ‘سѧَمّيها الأطِبѧاءُ الغَرِيزِيѧة     الحَياةِ الَّتѧي تُ    تَقْوِية

ثѧѧѧѧَارِ  أو لِمѧѧѧѧا يѧѧѧѧُرادُ دَفْعѧѧѧѧُهُ مѧѧѧѧِنْ آ    )٢٠ص  (
او يُرْقِى  ‘ فَيَكْتُبُها‘ رِدةِ الرَّطِبَة   الأمْراضِ البَا 

ى البَلْغَمِيѧѧѧَّةِ سѧѧѧْقيها لِصѧѧѧَاحِبِ الحُمѧѧѧَّ  أوْ يَِ‘ بِهѧѧѧا
الحѧѧѧѧѧُرُوفُ وَآѧѧѧѧѧَذَلِكَ  . لѧѧѧѧѧْوُوقالمَ وَوَالمَفْلѧѧѧѧѧُوج

‘ تُعْمِلَتْ بَعѧѧѧْدَ تَتَبُُّعِهѧѧѧاسѧѧѧْإذا ا‘ البѧѧѧارِدَةُ الرَّطِبѧѧѧَة
مѧѧَنْ بѧѧِهِ ‘ ةَ أوْ آِتَابѧѧَةً أو سѧѧَقْياًقْيѧѧَرُ‘ وَعѧѧُولِجَ بِهѧѧا

‘ أوْ آُتِبѧѧѧَتْ عَلѧѧѧَى وَرَمٍ حѧѧѧَارّ ‘ حُمѧѧѧَّى مُحْرِِقѧѧѧة 
‘ فѧِى عَالمِهѧا  ‘ الحَاءِ لأنَّهѧا   وَخُصُوصاَ حَرْف 

ѧѧَورَةعѧѧُى  .الَمُ صѧѧَرَ عَلѧѧِا وَإذا اقْتُصѧѧرْفٍ مِنْهѧѧَح
‘ لحَاْءُ مَثَلاً ثَمَانى مѧَرَّات    فَيُكْتَبُ ا ‘ آُتِبَ بِعَدَدِهِ 

 . وآَذالِكَ ما تَكْتُبُهُ مِنْ المُفْرَداتِ تَكْتُبُهُ بِعَدَدِه 
 
 
 
 
 

 
 

and those that are dotted are likened to the phases of nu£uws 
‘misfortune/ calamity’ and the admixtures.23 Those of them 
that have one dot, then they are closer to  su¨uwd ‘well 
being’. What are with two dots, they are median of su¨uwd 
‘well-being’; they are the mixed. And those that are with 
three dots, then, they are, generally, nu£uws ‘calamitous’. 
This is how I found it. 
  
What we find in the letters is that thirteen are ignored without 
dots and fifteen are coded, unless they had a convention with 
dots different from our times.24 
 
 
 
10.0 The letters and Talismans: As for the meanings that 
are benefitted from by virtue of their powers and nature, they 
are mentioned by Sheikh §abuw §al-£asan ¨aliy §al-£ar~liyy 
and the Sheikh §abuw §al-¨abb~s §a£mad §al-buwniyy and 
§al-ba¨labakkiy and others, may God have mercy on them. 
Of what their books contained of their powers and influences 
and what is said in them is that the dry letters be taken and 
gathered sequentially. They become empowering to what is 
desired in strengthening life, what the doctors call §al-
(ariyziyyah ‘the instinctive’. (P. 20 . Col. 1). Or of what is 
desired to push aside the effects of the cold and moist 
illnesses. He writes them or uses them as charms or gives 
them as a potion to the one with the phlegmatic fever, to the 
mafluwg ‘semi-paralyzed’ and to the malwuwn 
‘obstructed/blocked’. Similarly are the cold and moist letters, 
if they are used after their examination and they are treated  
runbatan ‘as charms’, kit~batan ‘as writing’ or by giving 
them sanyan ‘as a potion’ to whoever has a burning fever, or 
they are written on a waramin £~rr ‘hot swelling’, especially 
the letter £~§ [£], because it is in its world, the world of 
s¨uwrah ‘picture/image’. If one is restricted to one letter, then 
it is to be written with its number.25  For example the £~§ [£] 
is to be written eight times. Similarly, whatever you write of 
mufrad~t ‘singletons’, you write it with its number.  
 

                                                 
23Without dots: [§alif [A] [, [ ¨]/ –, [£]/ m, [h]/  ـѧه,  [k]/ ¦,  [s¨]/ †,  [s]/ },   
[t¨]/ , [d]/ u, [r]/ y,  [l]/ ª,  [m]/ ®, [w]/ ¼. with dots:  [x]/ q, [(]/ š, [n]/ ¢, 
[g]/ i,  [š]/ ‚, [d¨]/ Š ,  [z]/ {, [t]/ a,  [ð¨]/ ’,  [ð]/ w, [›]/ e, [n]/ ², [f]/ 
, [b] /], [y]/ ¾. 

24This is the comment of the author on §al-buwniyy’s above claim. 
25The letters of the alphabet were numbered according to their position in 
the sequence: Abgd, hwz, £t¨y, etc. as 1,2,3,4,--5,6,7,– 8,9,10, etc. 
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  ѧنُ  وَقَدْ شѧْرِنا      اهَدْنا نَحѧْى عَصѧِكَ فѧِا ‘  ذلѧوَرَأيْن‘ 
تѧُبُ عَلѧَى    مѧَنْ يَكْ  ‘ مِى الكِتَابَةِ وَغِيѧْرِهِم   لِّنْ مُعَ مِ

حѧѧُرُوفَ أبْجѧѧَد ‘ تْإذا تَوَرَّمѧѧَ‘ خѧѧُدُودِ الصѧѧِِّبْيان
 . وَرُبَّما أفَادَت‘ وَيَعْتَقِدُ أنّّها مُفيدِة‘ هابِكَماِلِ

 

 جَهѧѧِِل أآْثѧѧَرُ  وَإنَّمѧѧا‘ لѧѧَيسَ الأمѧѧْرُ آَمѧѧا اعْتُقѧѧِد  و
وَرَأوا مѧѧѧا يُكْتѧѧѧَبُ  ‘ فِالنѧѧѧَّاسِ طَبѧѧѧَائِعَ الحѧѧѧُرُو  

 .هاهُ مُفِيدٌ فَكَتَبُوها آُلَّظَنُّوا الجَمِيعَ أنَّ‘ مِنْها
 

 شѧѧѧَاهَدنا أيضѧѧѧاً مѧѧѧَنْ يُقْلِقѧѧѧْهُ الصѧѧѧُّداعُ    و١٠٫١َ
فَيُكْتѧѧѧَبُ لѧѧѧَهُ صѧѧѧُورَةُ ‘ نُهُ القѧѧѧُرآعѧѧѧالشѧѧѧَّديدُ وَيَمْنُ

فَيَبْرأُ بِذالِكَ  ‘ ى جَوَانِبِهِ تَاءاتٌ أربَع   عَلوَ‘ لَوْح
 . الصُُُّّداعمِن

 

إذا ‘ الرَّطْبѧѧѧѧѧѧѧَة  وَآѧѧѧѧѧѧѧَذلِكَ الحѧѧѧѧѧѧѧُرُوفُ  ١٠٫٢
 المُنѧѧَّةَقѧѧَوَّتِ قْياً  أوْ سѧѧَاسѧѧْتُعْمِلَتْ رُقѧѧىً أوْ آِتابѧѧَةً

تِبَتْ وَإذا آُ ‘ صِّحَّةَ وَقَوَّتْ عَلَى الْباه   وأدامَتِ ال 
وَهѧѧِىَ أوتѧѧارُ الحѧѧُروفِ ‘ لِلصѧѧَغيرِ حَسѧѧُنَ نَباتѧѧُه

 .آُلَِّها
 

إذا ‘ سѧَةُ   وَآَذلِكَ الحُروفُ البѧَارِدةُ اليابِ      ١٠٫٣
 آِتابѧѧَةٍ أوْ  أوْعѧѧُولِجَ بِهѧѧا مѧѧِنْ نѧѧَزفِ دمٍٍٍ بِسѧѧَقْىٍ    

ѧѧѧُو‘ وربَخѧѧѧْراض  وَنَحѧѧѧْنَ الأمѧѧѧِكَ مѧѧѧِدْ .   ذلѧѧѧَوَق
بѧِهِ  ذَآَرَالشيخ مُحْيѧى الѧدِّينِ بѧْنُ العَرَبѧِىِّ فѧِى آُتُ           

 .مِنْ ذلِكَ جُمَلاً آِثيرةً
 

رَحِمѧѧѧَهُ ‘  وقѧѧѧالَ الشѧѧѧَّيخُ عَلѧѧѧِيٌّ الحَرالѧѧѧِي١٠٫٤ُّ
‘ وَر أوائѧѧѧѧِلَ السѧѧѧѧُّ إنَّ الحѧѧѧѧُرُوفَ المُنْزَلѧѧѧѧة : االله

 عَشѧѧَرَ بَعѧѧَةَ أرْ–كِرَّرِهѧѧا وعѧѧِدَّتُها بَعѧѧْدَ إسѧѧْقاطِ مُ
          الألѧѧѧѧѧِفُ  وَالهѧѧѧѧѧَاءُ  وَالحѧѧѧѧѧَاءُ    :وهѧѧѧѧѧى‘ حَرْفѧѧѧѧѧاً

المѧѧѧيمُ  الطѧѧѧَّاءُ  وَاليѧѧѧَاءُ  وَالكѧѧѧَافُ  والѧѧѧلامُ  وَ   و
افُ  القѧѧѧَ وَالعѧѧѧَيْن وَالصѧѧѧَّادُ  وَوالѧѧرَّاءُ  وَالسѧѧѧِّينُ  

 بِهѧѧѧѧا عَلѧѧѧѧَى مѧѧѧѧُداواةِ  إِنَّهѧѧѧѧا يُقْتًَصѧѧѧѧَرُ  ‘وَالنѧѧѧѧُونُ
فَيُسѧѧْقَى ‘  بِأضѧѧْدادهامُ السѧѧُّمُومُاوَتُقѧѧوَ‘ السѧѧُمُومِ

ѧѧѧََرَبِ حارُّدْغِلِلѧѧѧْا العَقѧѧѧنْ نَهْ‘ هѧѧѧِةِ  وَمѧѧѧَّةِ الحَيѧѧѧَش
 ‘هأوْ تُكْتَبُ لَ ‘ببَارِدُها الرَّط

 
 
 
 

We have witnessed that in our age and we have seen it from 
the teachers of writing and others, those who write on the 
cheeks of children, if they were to swell, the letters of the 
alphabet entirely, believing that they are useful, and they are 
probably beneficial. (Cf. Table 4.) 
   
The issue is not what is believed, but when most of the 
people were ignorant about the nature of the letters, and saw 
what was written of them, they reckoned that the sum of 
them is useful, so they wrote them all. 
 
10.1. Healing: We have also witnessed someone who is 
bothered by a severe headache and prevented from (reciting) 
the Qur§~n. An image of a board is written for him and on its 
edges four t~§~t [t]s, and he is cured of the headache. 

 
10.2. The letters and strength: Similarly, the moist letters, 
if they are used as charms, as writing or  as a potion, they 
firm up the strength, continue with good health and 
strengthen against §alb~h ‘diseases’. If they were for a little-
one, its growth is enhanced. They are the strings of all the 
letters. 
 
10.3 The letters and illnesses: Similarly, the cold and dry 
letters, when one is treated with them for a bleeding by a 
potion, by writing or by vapors, and so with similar 
sicknesses. The Sheikh Mu£yi §al-diyn bin §al-¨arabiy 
mentioned in his books many claims. (P. 20. Col. 2) 
 
 
10.4. The Letters and Qur§~nic chapters  Sheikh ¨aliy §al-
£ar~liyy, may God have mercy on him, said: The letters that 
are revealed in the beginning of the suwras ‘qur§anic 
chapters’ and their numbers, after dropping what is 
repetitious, are fourteen letters and they are:§al-§alif [A],  
§al-h~§ [h], §al-£~§ [£], §al- t¨~§ [t¨], §al-y~§ [y], §al-k~f [k], 
§al-l~m [l], §al-miym [m], §al-r~§ [r], §al-siyn [s], §al-¨ayn 
[¨], §al-s¨~d [s¨], §al-n~f [n], §al-nuwn [n]26.  He said, they 
are restricted to the treatment of poisons. The poisons are 
resisted by their opposites. For the sting of a scorpion are 
given, as a potion, the hot ones and for the bite of a snake 
their cold ones that are wet. Or they are written for it. 
 
 

                                                 
26To be noted here is that all these letters, except §al-y~§ [y] and §al-n~f 
[n], are without dots. 
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       ѧَورِ عَلѧى الأُمѧِوٍ  وَتَجْرى المُحَاوَلَةُ فѧْن  ى نَحѧِم  
بѧѧѧِةُ ى الحѧѧѧُرُوفُ الحѧѧѧَّارةُ الرَّطْتُسѧѧѧْقفَ‘ الطبيعѧѧѧَةِ

وَآَذَالِكَ الحَّارَةُ اليَابِسَةُ   ‘ ابِ الغَمّ لِلْتَفْريح وَإذه 
يَابِسѧѧѧѧَةُ وَالبѧѧѧѧَارِدَةُ ال‘  فѧѧѧѧْظِلِتَقْوِيѧѧѧѧَةِ الفِكѧѧѧѧْرِ والحِ
وَالبѧѧѧَارِدِةُ الرَّطْبѧѧѧَةُ لِتَيْسѧѧѧيرِ ‘ لِلْثَبѧѧѧَاتِ وَالصѧѧѧَّبر

حِ تِ وَطَلѧѧѧَبِ الصѧѧѧَّفْالأُمѧѧѧورِ وَتسѧѧѧهيلِ الحاجѧѧѧا 
 .وَالعَفْو

 

صِّ يُُّ فѧѧѧِي خѧѧѧَوا بَكѧѧѧّ وَقѧѧѧَدْ صѧѧѧَنَّفَ البَعْلَ ١٠٫٥
وَصѧѧَفَ لِكѧѧُلِّ حѧѧَرْفٍ وَ‘ الحѧѧُروفِ آِتابѧѧاً مُفѧѧْرَدَاً

 بِمُشѧѧارِآَةِ  وَِخَاصѧѧَّيَة ‘ هѧѧا بِنَفْسѧѧِهِ   يَفْعَلُخَاصѧѧَّيَةً 
 مُعَيَّنѧةٍ فѧِى     غَيْرِهِ مѧِنَ الحѧُروفِ عَلѧَى أوْضѧاعٍ        

 عَلѧѧѧѧى وَجَعѧѧѧѧَلَ َ لَهѧѧѧѧا نَفْعѧѧѧѧاً بِمُفْرَدِهѧѧѧѧا  ‘ آِتابѧѧѧѧِهِ
ѧѧَّورِةِ العَرَبِيѧѧَُّت ‘ةِالصѧѧِا إذا آُتِبѧѧاً بِمُفْرَدِهѧѧوَ نَفْع 

 وَنَفْعاً بِمُشَارَآَتِهِِما فѧِى   ‘ ةِ الهِنْدِيَّةِ ى الصُّورَ عَل
وَقَدْ اشѧْتَمَلَ مѧِنَ العَجائѧِبِ عَلѧَى مѧا لا            ‘ الكِتابَة

 .يَعْلَمُ مِقْدارَهُ إلَّا مَنْ عَلِمَ مَعْناه
 

إنَّ اللهِ ماتِ فѧѧَأَمѧѧَّا أعْمالَهѧѧا فѧѧِى الطََّّلِّسѧѧْ   و١٠٫٦
وَصѧѧُنْعاً ‘  عَجيبѧѧاًوِتَعѧѧَالى فِيهѧѧا سѧѧِرَّاً  سѧѧُبحانَهُ 
وَجَميѧѧѧلَ ‘ شѧѧѧاهَدْنا صѧѧѧِحَّةَ أخبارِهѧѧѧا  ‘ جِمѧѧѧيلاً
 .أثَارِها

 

ѧѧيْسِ هѧѧَذِآْوَلѧѧِةِ بѧѧَعَ الإطالѧѧِاهُ ذا مَوْضѧѧا جَرَّبْنѧѧرِ م
فَسѧѧѧُبْحانَ ‘  عَنْهѧѧѧاأثيرِ التѧѧѧَّوَرَأيْنѧѧѧاهُ مѧѧѧِن‘ مِنْهѧѧѧا

 بِمѧѧَنْ العѧѧالِمِ‘ تِى الحِكْمѧѧَةِعْمѧѧِةِ وَمѧѧُؤْ لنِّمُسѧѧْدِى ا
 .وَهُوَ اللَّطيفُ الخَبير‘ لًقخَ

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

So, attempts in these matters take their natural course. The 
hot and the wet letters are given as a potion  for cheering up 
and the dispelling of gloom. Similarly, the hot ones that are 
dry are for strengthening of thought and memory, and the 
cold ones that are dry for endurance and patience, and the 
cold ones that are wet to make matters move along and ease 
the burden of necessities by asking for pardon and 
forgiveness.   
 
   
§al-Ba¨labakiy has composed a singular book on the 
characteristics of the letters and he described for each letter a 
specificity that it does by itself and a specificity in sharing 
with other letters concerning specific situations. In his book, 
he gave it a benefit by itself according to the Arabic image, 
and a benefit by itself,  if it is written in the Indian image, 
and a benefit in sharing in the writing. It has included 
wonders whose extent is not known except to the one who 
knows its meaning. 
 
 
 
 
As to their works in talismanics, then, God, praised and 
glorified, has in them a wondrous secret and a beautiful 
make. We have witnessed the correctness of their news and 
the beauty of their effects. 
 
 
This is not the place for digressing on what we have tried of 
them and what we have seen of the effects by them, the 
glorious is the lavisher of grace, the provider of wisdom, the 
cognizant of what he has made. He is gentle and omniscient. 
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Appendix 
Table 1 
 

maghuwr ‘loud’  mhmuws ‘muted/whispered’ 

[A] , [ ¨], [(], [n], [g], [b]27, [d¨] , [l], [n], 
[r], [t¨], [d],  [z], [ð¨], [ð], [m], [w],  [§], [y]. 

 [h], [£], [x], [k], [š], [s], [t], [s¨], [›], [f]. 

 
 

Table 2 (£uruwf ‘letters) 
 

 

 
 
Table 3 (Alternative classification) 
 

£~rr-y~bis 
‘hot–dry’ 

b~rid-y~bis 
 ‘cold-dry’ 

£~rr- rat¨ib  
‘hot-wet’  

b~rid-rat¨ib ‘cold-wet’ 

[A] [b] [g] [d] 

[h] [w] [z] [£] 

[t¨] [y] [k] [l] 

[m] [n] [s] [¨] 

[f ] [s¨] [n] [r] 

[š] [t] [›] [x] 

[ð] [d¨] [ð¨] [(] 

not included: the  hamzah [§] 
 
 
                                                 
27 This [b] is out of its normal location in the sequence. It belong with the labials [m] and [w] further down in the list. 

£uruwf ‘letters’ £ayyiz ‘locale’ maxrag ‘Exit’ maghuwr 
‘loud/voiced’ 

mahmuws 
‘muted/voiceless’ 

s¨i£~£  
‘strong’ 

£aln ‘throat’ 
lah~h ‘uvula’ 
šagr ‘flare’ 
§asalah ‘apex’ 
nut¨¨’alveolum’ 
li››ah ‘gum’ 
ðuln ‘alveolum’ 
šafah ‘lip’ 

[¨], [h], [£], [x], [(]  
[n], [k] 
[g], [š], [d¨] 
[s¨], [s], [z] 
[t¨], [ð], [t] 
[ð¨], [d], [›] 
[r], [l], [n] 
[f], [b], [m] 

[¨], [(]  
[n] 
[g], [d¨]  
[z] 
[t¨], [ð] 
[ð¨], [d] 
[r], [l], [n]  
[b], [m] 

[h], [£], [x]   
[k] 
[š]  
[s¨], [s] 
[t] 
[›] 
 
[f]  

liyn  
‘weak’ 

guwf ‘cavity’ 
haw~§’air’ 

[w],  [A],  [y] ,[§] 
 

[w], [A], [y] [§]  
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Table 4 
 

letters Hot cold dry wet 

A y  y  

§  y  y 

h y  y  

¨  y  y 

£  y  y 

x  y  y 

(  y  y 

n y   y 

k y   y 

g y   y 

š y  Y  

d¨  y y  

s¨  y y  

s y   y 

z y   y 

t¨ y  y  

t  y y  

d  y  y 

ð¨ y   y 

ð y  y  

› y   y 

r  y  y 

l  y  y 

n  y y  

f y  y  

b  y y  

m y  y  

w  y y  

y  y y  
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Table 5 
 

letters modalities effects 

dry as a sequence and 
summed up  
as written 
as potions 
 

Strengtheners of instinctive life 
ward off effects of cold 
phlegmatic fever 
semi-paralysis 
wry-mouthed 

wet as charms 
as written 
as potion 

enhance appetite 
lengthen life 
strengthen sexual  potency 
for newly born to enhance its growth 

cold and wet used in proper 
sequence 
as written 
as potion 
as a single letter to 
the extent of its 
numerical value 

as treatment and precaution 
for burning fever 
hot inflamation with [£] written on cheeks of 
children if swelled up  
for a severe headache draw a square and on 
its sides write 4 [t]s 

cold and dry 
 

as potions 
as written  
as aromatic vapors 

Similar results as the wet letter 
for bleeding from similar things  

Qur§ānic Sūras as potions 
as written 
hot ones as a potion  
cold wet ones 

They are limited to the treatment of poisons 
they fight them with their opposites 
for the sting of a scorpion  
for the bite of a snake 

Summary statements: 
 

Follow the natural course of things: 
 

1. the hot wet letters  
 

1. for cheering up and dispelling of gloom. 
 

2. the hot dry letters  
 

2. for strengthening of thinking and memory.  
 

3. the cold dry letters  
 

3. for persistence and patience.  
 

4. The cold wet letters  
 

4. facilitate things and lighten the needs by 
asking for pardon and forgiveness. 

 


